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Abstract In this paper we present a method of simultanoues machine interpretation useing a parallel corpus.
It is based on the pattern-base translation and uses translation patterns acquired from a parallel data. By using
word-for-word translations as translation data, our method make it possible to generate translations simultaneously.
For high speed translations, our method creates Finite State Transducer(FST) from translation patterns on ahead
and uses it to translate. In order to confirm our method’s effectivity, we have experimented with our method. A&
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[ 321 :1 would like to reserve a room with bath.

J& 32 : Your room number is 1001.
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